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Abstract  
One of the uses of the suffix -tar- in Indo-Iranian is to form an agent noun. 

The use of -tar- as the agent suffix has an Indo-European background. In the 

Indo-European period, the agent noun with this suffix has two forms, 

accented and unaccented, which can be traced in Vedic Sanskrit, Greek and 

Latin. In addition to the distinction in the position of the accent, these two 

forms of the agent noun differ in terms of meaning and syntax. The purpose 

of this article is to determine whether such a differentiation exists between 

the two forms of the agent noun in Old Iranian, and to identify their 

distinctive features. In other words, our work seeks to assess if the rules of 

syntax and morphophonology of the agent nouns in Vedic apply to Old 

Iranian. Any conclusion in this article is based on a comprehensive analysis 

of all available evidence in Old Iranian. 

Keywords: agent noun, historical linguistics, Indo-Iranian, old Iranian, 

suffix -tar-. 

1. Introduction 

In the classification of Indo-European morphological systems, the suffix *-

(te)ṛ- represents one of the most extensively used suffixes for forming agent 
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nouns. This suffix demonstrates remarkable productivity across Indo-

European languages, with particular significance in Indo-Iranian linguistic 

contexts (Beekes, 2011; Brugmann, 1972; Debrunner, 1954; Tichy, 1995). 

Within Indo-Iranian linguistic frameworks, this agent noun suffix is 

distinguished into two critical variants: -ter and -tér, re-constructible as *´-

tor and *-tér. These variants differ fundamentally not only in accentual 

placement but also in syntactic and semantic characteristics. The distinction 

between "pre-accented" and "accented"1 suffix forms introduce complex 

morphological dynamics that demand sophisticated linguistic investigation 

(Benveniste, 1948; Debrunner, 1954; Kiparsky, 2016; Tichy 1995). 

Research Questions: 

This study aims to conduct a comprehensive analysis of agent nouns with 

the -tar- suffix in Old Iranian languages, specifically addressing: 

• How do syntactic roles of agent nouns evolve in Old Iranian? 

• What morphological transformations characterize the -tar- suffix? 

• How do semantic properties of these agent nouns compare between Old Iranian 

and Vedic Sanskrit? 

2. Literature Review 

The historical development of agent nouns formed with the -ter- suffix, has 

been an important area of research in historical linguistics. Several scholars 

have examined the evolution of this suffix in various Indo-European 

languages, with a special focus on Vedic Sanskrit. This review examines the 

key contributions to the field, providing a contextual backdrop for the 

current study. Since the focus of this paper is on the analysis of synchronicity 

in comparison with Vedic, the review of the research background will be 

limited to studies related to Indo-Iranian languages. 

Benveniste's work (1948), Noms d'Agent et Noms d'Action en Indo-

Européen, examined agent nouns with the suffix -ter- in Indo-Iranian 

languages, providing fundamental frameworks for understanding 

morphological transformations. However, his analysis remained incomplete, 

particularly regarding Old Iranian evidence. 

Tichy (1995), in her book entitled Die Nomina Agentis auf -ter in Vedischen, 

developed a comprehensive model for analyzing noun-forming suffixes, 

offering structural, semantic, and functional perspectives that transcend 

individual language studies. Her approach provides a methodological 

 
1  While Indo-European linguistic scholarship has conventionally employed the terms 'accented' 

and 'unaccented' to describe these suffix variations, this study introduces the more nuanced 

terminology of "pre-accented" and "accented" suffixes. These refined terms more precisely 

capture the complex accentual variation of agent nouns with the suffix -ter - .  
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blueprint for comparative linguistic research. In the same vein, Kiparsky's 

article (2016), The agent suffixes as a window into Vedic grammar of Vedic 

grammar, offered profound insights into the noun-forming suffix -ter- in the 

Vedic language, demonstrating the complex interplay between 

morphological structures and linguistic functions. 

While previous research has extensively explored Vedic linguistic patterns, 

a critical gap remains in the detailed examination of Old Iranian agent noun 

formations with the suffix -tar-. This study seeks to address this scholarly 

lacuna by providing a rigorous, comparative analysis. 

3. Method 

The present research employed a multifaceted methodological approach: 

First, the study relied on historical-comparative linguistics; a well-

established framework in Indo-European language studies which forms the 

core analytical approach. This method enables systematic examination of 

linguistic transformations across diachronic and synchronic dimensions. 

Second, the study employed a complementary approach pertaining to the 

structural analysis which rooted in Saussurean linguistic principles, 

providing additional analytical depth. By examining interlinguistic relations 

and structural patterns, the research unveiled nuanced morphological 

characteristics of the -tar- suffix. The data were selected through 

comprehensive examination of extant Old Iranian linguistic corpora, 

including Avestan and Old Persian textual materials, providing empirical 

foundation for the analysis. 

4. Findings and Discussion 

The results of data analysis revealed complex morphological patterns of the 

-tar- suffix in Old Iranian: 

Accentual Variations: While Vedic Sanskrit maintains a clear distinction 

between accented and pre-accented suffix forms, Old Iranian demonstrates 

a more flexible distribution, suggesting significant linguistic adaptations. 

Morphological Evolution: The suffix undergoes subtle yet meaningful 

transformations, reflecting broader linguistic restructuring within the Indo-

Iranian language family. 

Comparative Insights: The research illuminates how phonological and 

syntactic changes influenced agent noun formations with the agent suffix -

ter-, providing a nuanced understanding of linguistic development. 
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6. Conclusion 

This study contributes substantively to historical linguistic scholarship by: 
• Demonstrating the complex morphological evolution of the -tar- suffix In Old 

Iranian Languages. 

• Providing a comparative framework for understanding Indo-Iranian linguistic 

transformations. 

While Old Iranian diverges from Vedic Sanskrit in certain morphological 

aspects, the research identifies significant continuities in agent noun 

formation. These findings enhance our understanding of historical linguistic 

processes and the intricate mechanisms of language change. Future research 

could explore similar morphological patterns in other Indo-European 

language branches, further extending the comparative linguistic 

methodology developed in this study. Limitations include the inherent 

challenges of working with limited historical linguistic corpora and the 

potential incompleteness of extant textual evidence. The study underscores 

the importance of detailed morphological analysis in comprehending 

broader linguistic evolutionary patterns. 
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 باستان   ی ران ی در ا   - tar- پسوند    ی اسم فاعل دارا   ی خ ی تار   ی بررس 

      ی صحاب   ه ی سار 
دانشگاه تهران،    ، ی باستان   یفرهنگ و زبانها   ی دکترا   ی دانشجو 

 ، ایران تهران 

   ی مقام قائم   داحمدرضا ی س 
،  دانشگاه تهران، تهران   ، ی باستان   ی فرهنگ و زبانها   ارگروه ی استاد 

 ایران 
 

 چکیده 

در هندوایرانی ساختن اسم فاعل است. کاربرد این پسوند به عنوان پسوند   -tar-یکی از کاربردهای پسوند  

دار و سازندۀ اسم فاعل پیشینۀ هندواروپایی دارد. این پسوند در بازسازی هندواروپاییِ آن دو شکل تکیه 

دهندۀ  بدون تکیه دارد و این دو شکل در سنسکریت ودایی، یونانی و لاتین نیز قابل پیگیری است که نشان

بر تفاوت در جایگاه تکیه، از جنبۀ پیشینۀ هندواروپایی این پسوند است. این دو شکل از اسم فاعل، علاوه

هایی دارند. هدف این مقاله پاسخ به این پرسش است که آیا در ایرانی  معنایی و نحوی نیز با یکدیگر تفاوت 

و اگر تمایزی وجود دارد به چه صورت    توان قائل به تمایز این دو شکل از اسم فاعل بود باستان نیز می

واژی و معنایی حاکم در ودایی در ایرانی باستان نیز صدق است. به عبارت دیگر آیا قواعد نحوی، ساخت

کند یا خیر. آنچه در این مقاله نتیجه گرفته شده است بر مبنای بررسی تمامی شواهد موجود در ایرانی  می

 . باستان است

ساخته شده با پسوند    ی ها اسم فاعل   ، یی باستان، ودا   ی ران ی ا   ، ی ران ی هندوا   ، ی خ ی تار   ی شناس زبان   کلیدواژه: 

 -tar - .  
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 مقدمه   - 1

دسته میدر  کار  به  مشتق  کلماتِ  ساخت  در  که  هندواروپایی  پسوندهای  پسوندبندی   روند، 

 -ṛ)e(t-*  از پرکاربردترین پسوندهاست که در زبان از آن  یکی  وجود های مختلف شواهد کافی 

های هندوایرانی، زایا است. گرچه در های هندواروپایی، از جمله زباندارد. این پسوند در اکثر زبان 

مورد این پسوند گاهی ابهاماتی نیز وجود دارد، کاربرد این پسوند به عنوان پسوند سازندۀ اسم  

یافته است. ساخت   1فاعل با پسوند  همواره استمرار  شوند در مواردی  ساخته می   -tar-هایی که 

هستند. به عبارت دیگر کارکرد اصلی این پسوند ساختن اسم فاعل است،    2اسامی خویشاوندی 

با این  ولی برخی اسامی خویشاوندی )و چند مورد مجزا که در این دو دسته نمی  گنجند( نیز 

 (. 51:  2014، 4؛ دِووان و گارسیا692و 669: 1954، 3شوند )دبرونر و واکرناگل پسوند ساخته می

وجود داشته که هیچ تفاوت   ter-و    er-در دورۀ هندواروپایی دو شکل از این پسوند یعنی  

  er-با اضافه شدن پسوند  ter-اند. احتمال دارد که ساختِ دارای پسوند معنایی با یکدیگر نداشته 

پایان یافته است ساخته شده باشد. در کل پسوندهای با ساخت هجایی    tهایی که به  به ستاک 

CeC    معمولًا از ساخت هجاییeC  1995،  6؛ تیشی376:  1972،  5اند )بروگمانبسط پیدا کرده  :

 (. 180: 2011، 7؛ بیکس 33

می  تقسیم  دسته  دو  به  فاعل  اسم  سازندۀ  پسوند  هندوایرانی  در   tár-و    tar-´شود:  در  که 

قابل بازسازی هستند، یعنی در یک حالت تکیه روی   tér-*و    tor-´*هندواروپایی به دو صورت  

گیرد و در حالت دیگر تکیه بر روی هجای پیش از پسوند )یا به عبارتی بر روی  پسوند قرار می

های نحوی و معنایی نیز با هم اختلاف  ریشه(. این دو شکل از اسم فاعل، علاوه بر تکیه، از جنبه 

تکیه   جایگاه  در  تمایز  بهتر،  عبارت  به  تفاوتدارند.  شدهسبب  معنایی  و  نحوی  است   های 

(. شاید عنوان »پسوند  1:  2016،  9؛ کیپارسکی 20-19:  1995؛ تیشی،  11-13:  1948،  8)بنونیست 

  tér-*دار« برای شکل  سازِ تکیهو »پسوند اسم فاعل  tor-´*تکیه« برای شکل  سازِ پیشاسم فاعل

های مناسبی برای این دو شکل از پسوند باشند. از این رو، نویسندگان در این مقاله از دو معادل

 کنند. دار برای این دو صورت از پسوندهای سازندۀ اسم فاعل استفاده می تکیه و تکیهاصطلاح پیش 

 
1. agent noun 
2. kinship noun 
3. A. Debrunner & J. Wackernagel 
4. M. de Vaan & J. Martínez García 
5. K. Brugmann 
6. E. Tichy 
7. R. S. Beekes 
8. E. Benveniste 
9. P. Kiparsky 
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 . پیشینۀ پژوهش2

های هایی در برخی از زبانبه عنوان پسوند سازندۀ اسم فاعل پژوهش  -tar-در مورد کارکرد پسوند  

(  1995هندواروپایی انجام شده است. یک کار مفصل که در مورد زبان ودایی انجام شده اثر تیشی )

(، که در جلد دوم  1954است. دبرونر و واکرناگل )  در ودایی  -tar-های دارای  اسم فاعل به نام  

را نیز    -tar-به بررسی همۀ پسوندهای ودایی پرداخته، پسوند    دستورزبان هندی باستانکتابِ  

بررسی کرده است. تحلیل دبرونر و واکرناگل به تفصیل تحلیل تیشی نیست، اما نظرات دبرونر و  

اسم فاعل  ( در کتاب خود،  1948واکرناگل تا حد زیادی با نظرات تیشی همسانی دارد. بنونیست )
در هندواروپایی و ایرانی   -tar-های دارای پسوند  ، به بررسی اسم فاعلِ اییو اسم مصدر در هندواروپ

باستان پرداخته است، اما نه بر اساس تمامی شواهد موجود در ایرانی باستان، بلکه تنها به برخی  

ای که به آن رسیده است کاملاً  شواهد گلچین شده اکتفا کرده است و شاید به همین خاطر نتیجه 

های ایرانی باستان به صورت جداگانه پذیرفتنی نیست. تاکنون بررسی و تحلیل این پسوند در زبان 

 و مفصل و مبتنی بر تمامی شواهد موجود در ایرانی باستان انجام نگرفته است. 

 . روش پژوهش3

ها را داشت که تمام  توان انتظار تحلیل دقیق در مورد اسم فاعل واضح است که تنها زمانی می 

زبان موردنظر بررسی گردد. همچنین ویژگی شواهد   فاعل موجود در  بافت  های اسم  باید در  ها 

ها در بافت جمله کمک شایانی به تشخیص  جمله بررسی شود. بررسی ساختار نحوی اسم فاعل

های نحوی کند. بنابراین، اولین و مهمترین کار بررسی ویژگیهای دو نوع اسم فاعل می ویژگی

های معنایی پرداخت. آنچه در این در مورد این اسم فاعل است و بعد از آن باید به بررسی تفاوت

مقاله مدنظر است بررسی کارکرد و ساختار این دو شکل از پسوند بر اساس تمامی شواهد موجود 

ها در ودایی و در عین حال  های آندر ایرانی باستان و مقایسۀ همزمانی با کارکردها و ویژگی

  آن با سابقۀ هندواروپایی این پسوند برای تحلیل کارکرد و ساختار آن است. مقایسۀ درزمانیِ

 . شرح و تحلیل شواهد4

 ساز در هندوایرانی. دو شکل از پسوند اسم فاعل4-1

پسوند   هندوایرانی  پیش   -tar-در  دو دستۀ  به  تکیه  جایگاه  به  توجه  با  فاعل  اسم   تکیه سازندۀ 

(´-tar)   دار  و تکیه-tár)دار( از  تکیه و هم تکیه ها )هم شکل پیش شود. این اسم فاعل( تقسیم می

آیند. اگر اسم فاعل دارای وابسته باشد، با توجه به اینکه می   1لحاظ نحوی گاهی همراه یک وابسته

تکیه در دار، وابسته متفاوت خواهد بود. وابستۀ اسم فاعلِ پیش تکیه باشد یا تکیه اسم فاعل پیش 

 
1. complement 
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فاعلِ تکیه  1اکثر مواقع در حالت رایی اکثر مواقع در حالت اضافی و وابستۀ اسم  است   2دار در 

:  2016؛ کیپارسکی،  20:  1995؛ تیشی،  682:  1954؛ دبرونر و واکرناگل،  11:  1948)بنونیست،  

 (؛ مثال از ودایی: 8

 تکیه دارای وابستۀ رایی:اسم فاعل پیش 

1. RV I 178, 3 b 

śrótā 

nom.sg.m 

hávaṃ 

acc.sg.m 

nā́dhamānasya kāróḥ 

 3فرادهنده است صدای .. را(.« کشیده )= گوش دهد به صدای )فرد( رنج»)ایندره( که گوش فرا می

 ( است. <-háva)  hávamدارای وابستۀ رایی  śrótā   (<śrótar-)اسم فاعل

 دار دارای وابستۀ اضافی: اسم فاعل تکیه 

2. RV V 42, 7 a 

sanitā́raṃ 

acc.sg.m 

dhánānām 

gen.pl.m 

 ها )است(.«آورندۀ هدیهدست »)برهَسپَتی که( به

 ( است. -dhána >)  dhánānāmدارای وابستۀ اضافی sanitā́raṃ  (<sanitŕ- )اسم فاعل 

 -tar-واژی اسم فاعل دارای پسوند های ساخت. ویژگی4-2

چسبد؛ به  یا ماده می   4در اکثر مواقع به درجۀ متوسط یا افزودۀ ریشه   -tar-در هندوایرانی، پسوند  

مثال در ودایی   اوستایی    «زننده، کشنده»  -hántar-, hantárعنوان   =(jantar-  باستان فارسی   ،

-tarnja شوند؛ به عنوان مثال در ودایی  ها بر روی درجۀ ضعیف هم ساخته می(. اما گاهی اسم فاعل

dīvitar-  «بازیکن»  (<  d vyate)    یاīśitar-  ( »ارباب«<  śe  ،و    669:  1954( )دبرونر و واکرناگل

 .(44-41و  32: 1995؛ تیشی، 678

 
1. accusative 
2. genitive 

 .S.W. Jamison & J.P( ) 2014( و جمیسون و برِرتون )1995های تیشی )ودا، بیشتر از ترجمهدر ترجمۀ عبارات ریگ 3

Breretonپیروی کرده )( ایم. عبارات اوستایی از تصحیح گلدنرK.F. Geldner( )1889نقل ) شده است، مگر آنجا که ضبط

 دیگری پذیرفته شده و ذکر شده باشد.
4. full grade 

javascript:ci(29203,'5B01rot0101')
javascript:ci(29203,'havam')
javascript:ci(29203,'n0101dB002am0101nasya')
javascript:ci(29203,'k0101ro251E')
javascript:ci(21011,'sanit0101ra431E')
javascript:ci(21011,'dB002an0101n0101m')
javascript:ci(21011,'sanit0101ra431E')
javascript:ci(21011,'dB002an0101n0101m')
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  -frabǝrǝtar( و 14بند  17)یشت  «آورنده، خادم» -ābǝrǝtarدر ایرانی باستان دو اسم فاعلِ 

( که بر روی درجۀ ضعیف 58،  57بند    5)وندیداد    «جاآورندۀ مراسم یسنهیکی از روحانیون به»

اند ممکن است به دلیل اشتباه در هنگام انتقال متن به این صورت آمده باشند، زیرا ساخته شده 

فاعل  در جمله اسم  که  فعل    -ābǝrǝtarای  است  رفته  کار  در    -nibǝrǝϑaبه  و  رفته  کار  به  نیز 

است که هر دو درجۀ ضعیف دارند. به    -ābǝrǝtبه کار رفته فعل جمله    -frabǝrǝtarای که  جمله

عبارتی ممکن است این دو اسم فاعل به قیاس با فعل جمله در درجۀ ضعیف ثبت شده باشند.  

در ایرانی باستان تنها موردی که همزمان هر دو شکل قوی و ضعیف از یک اسم فاعل وجود دارد  

:  1954)دبرونر،    1است   tarǝrǝbā-است که شکل ضعیف آن به صورت    «سوار»  arāšb-اسم فاعل  

 (. 45-44: 1995؛ تیشی، 670

در دوران    است.  -ayitár-به صورت    -áya-سازِ  دارای ماده  2ساخت اسم فاعل از مادۀ سببیِ 

داشته باشند اندک بودند. تنها دو نمونه از اینگونه اسم    -ayitár-هایی که  ابتدایی ودایی اسم فاعل 

زیاد شده که    -aya-شده با  ودا موجود است. زمانی استفاده از این پسوند ترکیبدر ریگ  هافاعل

ساز از دست داده بوده است. در چند کلمه  کاربرد خود را به عنوان پسوند اسم فاعل  -ana-پسوند  

-itár-    به جای-ayitár-    ،مثلاً  آمده استpavitár-    یاjanitár- در ایرانی باستان شواهدی از اسم .

وجود ندارد. در ایرانی باستان اگر اسم فاعل از مادۀ سببی    -ayitar-شدۀ  فاعل دارای پسوند ترکیب 

 شود، مانندافتد و اسم فاعل از درجۀ قویِ مادۀ سببی ساخته میمی   -aya-ساخته شود پسوند  

 aiβiiāxštar-  « که از ماده سببیِ    « کنندهنظارهaiβiiaxšaiia-   ساز  ساخته شده، اما پسوند سببی

 (. 39-38: 1995تیشی، ؛ 678- 677: 1954دبرونر و واکرناگل، حذف شده است )

پسوند   میان  در  میانجیِ    -tar-گاهی  مصوت  یک  ریشه  می   iو  ودایی قرار  در  مثلاً   گیرد؛ 

 védit  ،vardhit  .شوند(  ختم می   هایی که به  شوند )بجز آنهایی که به مصوت ختم می در ریشه

ظاهر شود؛    ūیا    uممکن است که    -tar-آید. گاهی پیش از پسوند  نمی   iمعمولًا مصوت میانجیِ  

  manotو    manótr؛ در  varūtدر    ū؛  sánutṛو    tarut  ،dhánutṛدر     uبه عنوان مثال در ودایی

 
اند نظرات محققین متفاوت است. که بر روی درجۀ ضعیف ساخته شده  yūxta  ،aiβišạsta  ،niϑaxtaدر مورد سه کلمه    -1

،  ها را اسم فاعل دانسته است( آن44: 1995ها را مصدر در نظر گرفته است. تیشی )( آن1301و  1082و   95: 1961بارتولومه )
)البته اسم فاعل دانستن این سه کلمه یک مشکل دارد و آن صرفِ غلط این کلمات    -yūxtar-،  aiβišạstar-،  niϑaxtarیعنی  

هستند که در حالت دری   ti-های مختوم به پسوند  ( معتقد است که هر سه کلمه، اسم 86:  2006است(. کلنز به نقل از پیرار )

 اند:با هم آمده 2بند  11تر از سایرین است. این سه کلمه در یسن اند و گویا نظر کلنز درستمفرد صرف شده
aspō bāšạ̄rəm zauuaiti mā buiiā̊ auruuatąm yūxta, mā auruuatąm aiβišạsta, mā auruuatąm 

niϑaxta 

»اسب سوار را نفرین کند که نباشی به بستنِ اسبان به گردونه، نباشی به برنشستنِ اسبان، نباشی به لگام زدن بر اسبان )... مباد  

 که تو اسبان را به گردونه ببندی، مباد که بر اسبان برنشینی، مباد که بر اسبان لگام زنی(.
2. causative 
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قوی  است.  است  oکه    uشدۀ  حالت  اوستایی    آمده  در  مثال  عنوان  به  که شکل    manaoϑrīیا 

manuϑrī  ودا در یک یا دو مورد به جای پسوند  هم دارد. در ریگ-tar-    شکل-tur-    :آمده است

rútṁya  وrútāsth  (. 676-675:  1954؛ دبرونر و واکرناگل 140: 1896 1)ویتنی 

 اند عبارتند از: هایی که در ایرانی باستان بر روی درجۀ ضعیف ساخته شده اسم فاعل 

aiβištar, ābǝrǝtar- (& frabǝrǝtar), āfrītar-, vītar- 

 -tar-های دارای پسوند . ساختار نحوی اسم فاعل4-3

 در ودایی -tar-های دارای پسوند . ساختار نحوی اسم فاعل4-3-1

فاعل همانطور که پیش تکیه و دارای دو حالت پیش   -tar-های دارای پسوند  تر گفته شد، اسم 

 2ها نه تنها باعث تغییرات در صرفِدار هستند. این جابجایی در جایگاه تکیه در اسم فاعل تکیه

اند نیز  ها در آن به کار رفته شود، بلکه در ساختار نحویِ بافتی که این اسم فاعلاین کلمات می 

- 331:  1995؛ تیشی  680:  1954؛ دبرونر و واکرناگل  13-11:  1948گذارد )بنونیست  تاثیر می

 (. 8: 2016؛ کیپارسکی 345

تکیه باشد معمولًا وابستۀ آن  آید. اگر اسم فاعل پیش گاهی اسم فاعل همراه یک وابسته می 

دار باشد معمولًا وابستۀ آن در حالت اضافی است. مثال  در حالت رایی است و اگر اسم فاعل تکیه

 از ودایی:

 تکیه دارای وابستۀ رایی:اسم فاعل پیش 

3. RV II 41, 2 c 

gántāsi (gántā-asi) 

nom.sg.m 

sunvató gr̥hám 

acc.sg.m 

 )وَیو( تو معروف هستی به آمدن به خانۀ فشارندۀ هوم )= تو آینده هستی ...(.« »

g( دارای وابستۀ رایی -gántar >) gántāاسم فاعل   hám (<  g há- .است ) 

4. RV VI 23, 3 c 

kártā 

nom.sg.m 

vīrā́ya súṣvaya ulokáṃ 

acc.sg.m 

 

dā́tā 

nom.sg.m 

vásu 

acc.sg.n 

 

stuvaté kīráye cit 

 

 
1 W. D. Whitney 
2. declension 
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فردِ    به  که  کند؛می  ایجاد  آزاد  فضای   فشاردمی  را  هوم  مرتباً  که  مردی   برای   است( که  ایندره)»

 دهد.«)پاداش( نیک می  پست، افراد به  حتی  ستاینده،

d( و اسم فاعل  -uloká  >)  ulokám( دارای وابستۀ رایی  -kártar  >)  kártāاسم فاعل   tā  (<  d

tar- دارای وابستۀ رایی )vásu  ( < vásu- .است ) 

 دار دارای وابستۀ اضافی: اسم فاعل تکیه 

5. RV V 42, 7 a 

úpa stuhi pratʰamáṃ ratnadʰéyam bŕ̥haspátiṃ sanitā́raṃ 

acc.sg.m 

dhánānām 

gen.pl.m 

 ها )ثروت( را.« آورندۀ )برندۀ( هدیهدست ها را، به»بستای برهَسپَتی را، نخستین بخشندۀ پاداش

 ( است. -dhána >) dhánānām دارای وابستۀ اضافی)  -sanitā́raṃ >)sanitŕاسم فاعل 

6. RV II 33, 7 c 

apabhartā́ 

nom.sg.m 

rápaso 

gen.sg.n 

daívyasya 

 آید؟« ای است که از خدایان میرودره، کجاست دست تو( که دوردارندۀ ناتوانی»)ای 

 است.  rápaso (<  rápas-)( دارای وابستۀ اضافی  -apabhartár >) apabhartاسم فاعل 
 

7. RV X 24, 3 a-c 

yás pátir vā́ryāṇām ási radhrásya 

gen.sg.m 

coditā́ 

com.sg.m 

índra stotr̥̄ṇā́m 

gen.pl.m 

avitā́ 

nom.sg.m 

بخشش  صاحب  هستی  که  تو  ایندره،  هدایت»ای  گزیدنی(،  )چیزهای  مخلص ها  فرد  کنندۀ 

 دهندۀ ستایندگان.«)/نیروبخش فرد ضعیف( و یاری 

  avit( و اسم فاعل  -radhrá>) radhrásya( دارای وابستۀ اضافی -coditár >) coditاسم فاعل 

)< avitár- دارای وابستۀ )stotr̥̄n m ( < stotár- .است ) 

 دار تکیه و تکیههای دارای دو شکل پیش. اسم فاعل4-3-1-1

فاعل  نیز، طبق  و هم تکیه   اندتکیهها هم دارای شکل پیش گاهی برخی اسم  این موارد  دار. در 

 رود؛ دار همراه وابستۀ اضافی به کار می تکیه همراه وابستۀ رایی و شکل تکیه قاعده، شکل پیش
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 مثال از ودایی: 

hántar- / hantár-: 

8. RV IV 17, 8 c 

índram hántā 

nom.sg.m 

yó vr̥tráṃ 

acc.sg.m 

 کشد(.«ایندره که ورتره را می»)ایندره( کشنده ورتره )= 

v( دارای وابستۀ -hántar >) hántāاسم فاعل   trám (<  v trá- .است ) 

9. RV IX 88, 4 a 

índro hantā́ 

nom.sg.m 

vr̥trā́ṇām 

gen.pl.m 

asi 

 ها هستی.« »ای ایندره، تو شکنندۀ مقاومت 

v( دارای وابستۀ -hantár >) hantاسم فاعل   tr nām ( < v trá-  ) .است 

dártar- / dartár-: 

10. RV VI 66, 8 c 

sá vrajáṃ 

acc.sg.m 

dártā 

nom. sg. m 

 شکنندۀ است آغل گاوان را.«»او درهم

 ( است. -vrajá  >) vrajám( دارای وابستۀ -dártar >)  dártāاسم فاعل  

11. RV VIII 98, 6 a 

índra dartā́ 

nom.sg.m 

purā́m 

gen.pl.f 

ási 

 شکنندۀ دژهایی.«ای ایندره( تو درهم (»

pur( دارای وابستۀ -dartár >)  dartاسم فاعل   m (<  púr- .است ) 

 . شواهد خلاف قاعده4-3-1-2

دار با وابستۀ  آید و اسم فاعل تکیه تکیه با وابستۀ رایی می تر گفته شد که اسم فاعل پیشپیش 

تکیه، خلاف قاعده، به همراه وابستۀ اضافی و اسم  پیش آید که اسم فاعل  اضافی. گاهی پیش می 

 آید. دار همراه وابستۀ رایی می فاعل تکیه 
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 اند:تکیه که به جای وابستۀ رایی، وابستۀ اضافی گرفته پیش های اسم فاعل 

تکیه به جای وابستۀ رایی، وابستۀ اضافی گرفته  شاهد، اسم فاعل پیش   15در متون ودایی، در  

 (، مانند: 367-362: 1995است )تیشی، 

12. RV I 124, 5 a 

gávāṃ 

gen.pl. 

jánitrī  
nom.sg.f 

akr̥ta prá ketúm 

 »زایندۀ )= مادرِ( گاوها روشنی خود را آشکار کرد.«

 ( است. -gáv > ) gávāṃ( دارای وابستۀ -jánitarنثِ اسم فاعل ؤ)شکل م jánitrīاسم فاعل 

13. RV I 36, 13 a-c 

ūrdʰvá ū ṣú ṇa ūtáye tíṣṭʰā devó ná savitā́ ūrdʰvó vā́jasya 

gen.sg.m 

sánitā 

nom.sg.m 

آورندۀ )یا برندۀ( پاداش »فراز ایستد برای یاری ما، مانندِ خدای سویتر، فراز ایستد چون به دست

 )یا پیروزی(.« 

v( دارای وابستۀ -sánitar >) sánitāاسم فاعل  jasya (<  v ja- .است ) 

14. RV I 66, 3 a 

jétā 

nom.sg.m 

jánānām 

gen.pl. 

 »پیروز بر مردمان« 

 ( است. -jána >) jánānām( دارای وابستۀ -jétar >)  jétā اسم فاعل 

15. RV VIII 24, 17 a 

índra sthtā́tar 

voc.sg.m 

harīṇāṃ 

gen.pl.m 

 ها«رانِ اسب»ایندره، ای گردونه

sthاسم فاعل  tar (< sth tar- دارای وابستۀ )harīṇām ( < hári- .است ) 

 اند: دار که به جای وابستۀ اضافی، وابستۀ رایی گرفتهتکیه های اسم فاعل 

دار با وابستۀ رایی به کار  ودا است( اسم فاعل تکیه در بیست شاهد )که نوزده شاهد آن از ریگ

 (؛ از آن جمله:362-370: 1995رفته است )تیشی، 
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16. RV VII 57, 2 a 

nicetā́ro 

nom.pl.m 

hí   marúto gr̥ṇántam 

acc.sg.m/n 

 .« ستاینده رادریابنده هستند  ها »همانا مروت

nicetاسم فاعل   ro ( < nicetár- دارای وابستۀ )gṙṇántam (<  gṙṇánt-  < gir- .است ) 

17. RV VIII 2, 36 c 

satyò avitā́ 

nom.sg.m 

vidhántam 

acc.sg.m 

 کنندۀ راستین است ستاینده را.« »)ایندره( یاری 

 ( است. -vidhánt  >) vidhántam( دارای وابستۀ -avitár >)  avitاسم فاعل 

18. RV IV 20, 8 a 

ī́kṣe rāyáḥ kṣáyasya carṣaṇīnā́m utá vrajám 

acc.sg.m 
apavartā́si (apavart -asi) 

nom.sg.m 

gónām 

 گاوها را.«ای آغل »)ای ایندره( سروری داری بر ثروت، بر خانه، بر مردم و گشاینده

 ( است. -vrajá  >) -vrajám( دارای وابستۀ -apavartár >) apavartاسم فاعل 

19. RV X 46, 1 c 

yantā́ 

nom.sg.m 

vásūni 
acc.pl.n 

vidʰaté tanūpā́ḥ 

 ستاید و پایندۀ تن اوست.« ها( را به کسی که او را میها )دارایی»)اگنی( بخشنده است پاداش

 ( است. -vásu  >) vásūni( دارای وابستۀ -yantár >) yantاسم فاعل  

 در ایرانی باستان  -tar-های دارای پسوند . ساختار نحوی اسم فاعل4-3-2

تکیه  توان به راحتی دو شکل پیش در ایرانی باستان جایگاه تکیۀ کلمات روشن نیست. بنابراین نمی 

دو شکل از اسم فاعل با دو نوع وابستۀ متفاوت  دار را مشخص کرد. اما با توجه به اینکه این  و تکیه

ها در ایرانی باستان ممکن است بتواند برای تشخیص های اسم فاعل روند، بررسی وابسته به کار می 

دهد کننده باشد. بررسی شواهد ایرانی باستان نیز نشان میتمایز این دو شکل از اسم فاعل کمک

ای داشته باشند به صورت اضافی یا رایی است )و اگر وابسته   -tar-های دارای پسوند  که اسم فاعل 

-های دارای پسوند  اند(. تمامی شواهد مربوط به اسم فاعل مورد استثنا وابستۀ برایی گرفته  2در  

tar-  60  4مورد دارای وابستۀ اضافی،   20مورد دارای وابستۀ رایی،  7مورد است که از این تعداد  
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مورد باقیمانده هم    27مورد دارای وابستۀ برایی هستند.    2مورد دارای دو وابستۀ رایی و اضافی و  

 مورد اسم فاعل ایرانی باستان در زیر آمده است:   60اند. تمامی بدون وابسته به کار رفته 

acaētar-, apātar-, aibi.jarǝtar-, aiβištar-, daήhuš.aiβištar-, afryō.zaotar-, astar-, 

ābǝrǝtar-, āfrītar-, upa.sraotar-, jantar-, dauštar-, dātar-, dužzaotar-, dūraē.darštar-, 
dūraē.darštarəma-, ϑβarəxštar-, ϑrātar-, ϑrāto.tǝma-, pātar-, paiti.fraxštar-, paitiiāstar-
, pouru.darštar-, baxtar-, baoxtar-, barəϑrī-, bāšar-, fradaxštar-, frabǝrǝtar-, framarǝtar-

, framātar-, fravarǝtar-, frasāstar-, frašō.carǝtar-, naēnaēstār-, nipātar-, nišharǝtar-, 
manaoϑrī-, maraxtar-, marǝxštar-, yaštar-, yaoždātār-, varštar-, vaštar-, vāstar-, vītar-

, vīδaētar-, raϑaēštar-, sāstar- (sātar-, sāϑr-), sāstō.karšta-, maš́iiō.sāsta.sāstōtəma-, 

staotar-, spaštar-, zoatar-, zbātar-, žnātar-, hamaēstar-, harətar-, āsnatar-, xvāšar- 

 تکیه دارای وابستۀ رایی:اسم فاعل پیش 
اسم فاعل با وابستۀ رایی   tar-  ،7-های دارای پسوند  از تمامی شواهد ایرانی باستان از اسم فاعل  

 اند:آمده 

astar-, ābərətar-, dauštar-, ϑrāto.tǝma-, varštar-, vītar-, zaotar- 

astar-: 

20. F 7 

asta 

nom.sg.m 
išụm 

acc.sg.m 

 «کنندۀ تیر(کننده تیر را )=پرتابپرتاب»

است.   -ástṙ( است. معادل ودایی این اسم فاعل -išav >) išumاسم فاعل دارای وابستۀ رایی   

تکیه است، مطابقت نحوی بین شکل ودایی و  از آنجایی که معادل ودایی این اسم فاعل نیز پیش 

 ایرانی باستان وجود دارد. 

 
ābərətar-: 

21. Yt. 17, 14 

aēšą̣m ərəzatəm 

acc.sg.n 

zaranim 

acc.sg.n 

ābərəta 

nom.sg.m  

 «ها.»آورندۀ نقره و زر است برای آن

 ( است. -zaranya >) zaranim( و -ǝrǝzata >) ǝrǝzatǝmاسم فاعل دارای دو وابستۀ رایی 
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معادل ودایی از این اسم فاعلِ دارای پیشوند وجود ندارد، اما شکل بدون پیشوند به دو صورت  

و اسم   «به معنای »حامله، باردار  -bhártarتکیه  دار وجود دارد. اسم فاعل پیش تکیه و تکیهپیش 

bhartدارِ  فاعل تکیه  است )در ودایی با وابستۀ اضافی آمده است(.    «کننده، برندهبه معنای »حمل  -

*تکیه پیشوند بگیرد  اگر شکل پیش  bhartar-   دار پیشوند بگیرد  و اگر شکل تکیه*ābhartár-  

دار ودایی از لحاظ معنایی مطابقت دارد، یعنی خواهیم داشت. اسم فاعل اوستایی با شکل تکیه 

*ābhartárگرفت. اسم فاعل  داشت، قاعدتاً وابستۀ اضافی باید می ای می ، که این شکل اگر وابسته

ābǝrǝtar-    ،را چه با شکل بدون پیشوند در ودایی مقایسه کنیم چه با شکل فرضی دارای پیشوند

 مطابقت با ودایی وجود ندارد. 

dauštar-: 

22. DB 4, 56 = DB 4, 74 

Ahurmazdā ϑuvām 

acc.sg. 

duštā 

nom.sg.m 

biyā 

 «مزدا تو را دوست باد.اهوره»

 ( است. tuvam >) ϑuvāmاسم فاعل دارای وابستۀ رایی 

:  1954دار از این اسم فاعل وجود دارد. دبرونر و واکرناگل )تکیه و تکیهدر ودایی دو شکل پیش 

دانسته و شکل   1را یک ویژگی ذاتی خدایی   arṓṣṭj-تکیۀ این اسم فاعل یعنی  ( شکل پیش684

(  599،  1: ج  1992)  2معنا کرده است. مایرهوفر   «دوستدار، عاشق؛ حامی»را    ṣṭjō-دار یعنی  تکیه

معنا    «عاشق؛ کسی که عاشق کسی دیگر است؛ کسی که مشتاق چیزی است»تکیه را  شکل پیش 

تکیه شکل  مورد  در  و  است  )کرده  تیشی  است.  نگفته  چیزی  شکل  76:  1995دار  تنها  نیز   )

تکیه را آورده است و یک ویژگی ذاتی خدایی به معنای حامی و نگهدارنده معنا کرده است.  پیش 

؛ »دوستدار  árṣṭjō-معنا کرده و معادل سنسکریت را    »دوست«( این کلمه را  189:  1950)  3کنت 

دانسته است. تنها کنت است که معادل این اسم فاعل را حالت    «کسی که عاشق کسی دیگر است

دار در نظر گرفته است، اما با توجه به وابستۀ رایی که این اسم فاعل در ایرانی باستان گرفته  تکیه

در    -dauštarتواند درست باشد. از طرفی، از لحاظ معنایی نیز  ( این معادل نمی 23است )مثال  

کند. بنابراین هم از لحاظ معنایی  مزدا را بیان می ( صفتی منسوب به اهوره 22ایرانی باستان )مثال  

 با شکل ایرانی باستان مطابقت دارد.  -jṓṣṭarو هم نحوی معادل ودایی 

 
1. permanent attributes of a deity 
2. M. Mayrhofer 
3. R. G. Kent 

javascript:ci(58264,'aurmzda')
javascript:ci(58264,'D103uvam')
javascript:ci(58264,'du6101ta')
javascript:ci(58264,'biya')


 17  |مقامی قائم و صحابی 

ϑrāto.tǝma-: 

23. Yt. 11, 3 

sraošọ̄ ašịiō driγūm 

acc.sg.m 

ϑrātōtəmō1    
nom.sg.m 

ترین کننده کند. )= محافظت»سروشِ همراه با اشی که به بهترین وجه از درویش محافظت می 

 است درویش را(«

 ( است. -driγav > ) driγūmفاعل دارای وابستۀ رایی اسم 

»نگهبان، حامی« )معادل   -ϑrātarشده بر روی اسم فاعلِ  اسم فاعل صفت عالیِ ساخته این  

( است. شکل صفت عالی این اسم فاعل معادل ودایی ندارد. اگر معادل را بازسازی  trātárودایی:  

اگر این شکل بازسازی شده را بپذیریم، یعنی مطابقت نحوی    amatt*tr .2-کنیم، اینگونه است: 

 3بین ودایی و ایرانی باستان وجود دارد. 

varštar-: 

24. Vd. 15, 13 

puϑrəm 

acc.sg.m 

aēm narō4   varšta 

nom.sg.m 

 »این مرد فرزند را والد است.«

 5( است. raϑpu-  >) mǝrϑpuاسم فاعل دارای وابستۀ رایی 

vītar-: 

25. Yt. 17, 12 

taxməm staotārəm vazəṇti āsu.aspəm dərəzi.raϑəm tiži.arštīm darəγa.ārəštaēm 

xšụuiβi.išụ̄m parō.kəuuīδəm 

 

 

 
باید   ϑrātōtǝmō)در این بند به صورت مفرد است )  -ϑrātōtǝmaصرف اسم فاعل    -1 اما شکل درست برای حالت جمع 

ϑrātōtǝma  شد. می 

 (.75و  48: 1995دارای صرف اکرواستاتیک هستند )تیشی،  -tar-شده با اسم فاعل دارای پسوند صفات عالیِ ترکیب -2

آیند. البته  پذیرند به صورت ضعیف میهایی که تغییر درجۀ مصوتی را میپیش از این پسوندهای سازندۀ صفات عالی، ستاک -3

 (.176-175: 1896، درجۀ قوی اسم فاعل آمده است )ویتنی، -ϑrātō.təmaاستثناهایی نیز هست؛ مثلاً در اسم فاعل 

به صرف تماتیک رفته است و شکل نهادی مفرد آن   -narاست، اما گاهی    nāبه صورت    -narشکل معمول نهادی مفرد از    -4

narō  .شده است 

این اسم فاعل معادل ودایی ندارد. از این ریشه مشتقات بسیار اندکی در ودایی مانده و به صورت فعل نیز در آن زبان کاربرد   -5

 ندارد.
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vītārəm 

acc.sg.m 

paskāţ 
 

hamərəϑəm 

acc.sg.m 

 

آورند، )آن ستایندۀ( دارای اسبان تند، دارای گردونۀ »)اسبان( ستایندۀ دلیر را به حرکت درمی

تیر تندپران و از دور زننده را که همال )دشمن(  استوار، دارای تیرهای تیز، دارای نیزۀ بلند، دارای  

 1« .کننده است دشمن را از پی(ند )دنبال کرا از پی دنبال می

 2( است.aϑǝrǝham-  >) mǝϑǝrǝhamاسم فاعل دارای وابستۀ رایی  

zaotar- 

26. Yt. 10, 120 
miϑrō vīspə̄ mazdaiiasnanąm yąm ašạonąm ərəδβāca kərəϑβāca  

  

haomō āuuistō aiβi.vistō̄ ̊āy 
acc.pl.f 

zaota 

nom.sg.m 

teṇā̊aiiδvaē icaβai teṇā̊yaz fraca 

شده، زوتر شده و نثارآورنده »مهر افزاینده و نگهدارندۀ همۀ مزدیسنان اشون است. هومِ پرستیده 

 اند.«اند و بخشیده ها را )مزدیسنان( نثار کرده)زوهرهایی( را که آندهنده است( آن  است )= فدیه

 )ضمیر موصولی( است.  yā̊اسم فاعل دارای وابستۀ رایی 

بین ودایی و    -hótarتکیه  معادل ودایی این اسم فاعل تنها به صورت پیش است، یعنی تطابق 

:  1959،  3؛ گرشویچ55،  49،  35:  1995؛ تیشی،  1652:  1961ایرانی باستان وجود دارد )بارتولومه،  

 (. 821، 2: ج  1996؛ مایرهوفر، 271-273

 دار دارای وابستۀ اضافی: اسم فاعل تکیه 

مورد دارای وابستۀ   tar-  ،20-از تمامی شواهد ایرانی باستان مربوط به اسم فاعل دارای پسوند  

 اضافی هستند: 

acaētar-, aibi.jarǝtar-, ϑβarəxštar-, ϑrātar-, paitiiāstar-, baxtar-, baoxtar-, barəϑrī-, 
fradaxštar-, framarǝtar-, naēnaēstār-, nišharǝtar-, manaoϑrī-, maraxtar-, marǝxštar-, 
yaštar-, yaoždātār-, sāstar-, staotar-, harətar- 

 چند مورد از شواهد اسم فاعل دارای وابستۀ اضافی در زیر آمده است: 

 
 کند.منظور از مرد ستاینده مردی است که ایزد ارد را ستایش می -1

و    vétiهای  این اسم فاعل معادل ودایی ندارد، اما فعل  .داندمی   -vaētarشدۀ  را شکل ساده  -vītar(  19:  1948بنونیست )  -2

vyánti  ،(.245: 2003؛ دووان، 510، 2: ج1996در ودایی کاربرد دارد )مایرهوفر 
3. I. Gershevitch 
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acaētar- (= ācaētar-):1   

28. Yt. 10, 26 

acaētārəm 

nom.sg.m 

miϑrō.drująm maš́iiānąm 

gen.pl.m 

 گیرد.«شکن انتقام می »)مهر که( از مردمان پیمان

 ( دارد. -mašiia >) mašiiānąmاسم فاعل وابستۀ اضافی 

cet  معادل ودایی این اسم فاعل »انتقام گرفتن«( است و بنابراین بین آن    - kāyریشۀ  )از    -

 (. 671: 1954؛ دبرونر و واکرناگل، 51: 1961دو مطابقت است )بارتولومه، 

maraxtar-: 

29. Y. 32, 13 

aŋhə̄uš 

gen.sg.m 

maraxtārō 

nom.pl.m 

 کنندۀ هستی )میرانندۀ هستی(«»تباه

 است. این اسم فاعل معادل ودایی ندارد. aŋhə̄uš (< ahu-)اسم فاعل دارای وابستۀ اضافی 

baxtar-: 

30. Yt. 8, 1 

yazāi šọ̄iϑrahe 

gen.sg.n 

baxtārəm 

acc.sg.m 

tištrīm stārəm zaoϑrābiiō 

 منزلگاه را، ستارۀ تشتر را، با زوهرها«  کنندۀ»خواهم ستود بخش

 . این اسم فاعل معادل ودایی ندارد.است  šọ̄iϑrahe  <(šọ̄iϑra-)فاعل دارای وابستۀ اضافی اسم 

31. Y. 31, 17 

zdī nə̄ mazdā ahurā vaŋhə̄uš fradaxštā 

nom.sg.m 

manaŋhō 

gen.sg.n 

مطالبش را از وهومنه گرفته  »تو ای اهورامزدا، آموزگار اندیشۀ نیک باش برای ما )= آموزگاری که  

 دهد(« و به ما می 

 
 (.134: 2003در جایگاه ابتدایی کلمه، صرفا یک شکل متاخر است )دووان،  aکوتاه شدن پیشوند  -1
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 این اسم فاعل معادل ودایی ندارد.   1ست. ا  )manaŋhō    >)-manahفاعل دارای وابستۀ اضافی  اسم  

 اضافی و راییدارای دو نوع وابستۀ موارد . 4-3-2-1

بندی  ها را با توجه به جایگاه تکیه تقسیم توان اسم فاعلبه دلیل ابهام تکیه در ایرانی باستان نمی

دار  تکیه و تکیه کرد. در مواردی که شکل ودایی اسم فاعل وجود دارد، خصوصاً اگر دو شکل پیش 

توان اینگونه نتیجه گرفت که مانند ودایی اسم فاعل دارای وابستۀ راییِ آن وجود داشته باشد، می 

دار آمده است.  تکیه و اسم فاعل دارای وابستۀ اضافی از شکل تکیه ایرانی باستان از شکل پیش 

تعداد مواردی که در ایرانی باستان، یک اسم فاعل همزمان دارای وابستۀ اضافی و رایی است تنها  

 مورد است که عبارتند از:  4

jantar-  ،dātar-  ،nipātar-  ،hamaēstar- 

jantar-: 

 شاهد با وابستۀ اضافی آمده است.  3این اسم فاعل در یک شاهد با وابستۀ رایی و در 

وجود دارد    (-hantár-, hántar)دار  تکیه و تکیهمعادل ودایی این اسم فاعل به دو صورت پیش 

،  334،  266،  83،  33:  1995تیشی،  و هم با وابستۀ رایی و هم با وابستۀ اضافی به کار رفته است )

368 .) 

32. Yt. 17, 12 

vītārəm paskāt̰ hamərəϑəm jaṇtārəm 

acc.sg.m 

parō 

 

dušmainiiūm 

acc.sg.m 

)دنبال  دنبال کند  از پشت سر  را  را که( همال  دلیرِ  و »)مرد سرودگوی  را(  است همال  کننده 

 « .کند )کشنده است دشمن را(رو نابود می دشمن را از پیش

 ( است. -dušmanyav >)  dušmainiiūmاسم فاعل دارای وابستۀ رایی 

33. Y. 57, 15 

yō jaṇta 

nom.sg.m 

daēuuaiiā̊ 

gen.sg.f 

drujō aš.aojaŋhō ahūm.mərəṇcō 

 نیرومندِ میرانندۀ هستی است.« ستاییم( که زنندۀ دیو دروغِ بسیار »)سروش را می

 
است، فقط وابستۀ اسم فاعل به جای حالت اضافی به صورت برایی آمده است:   17بند   31نیز همانند یسن    13بند    19ایسن    -1

fradaxšṭārǝm manaŋhe    توضیح   2-2-3-2»آموزگار منش )نیک است(«. توجیه این مطلب در صفحات بعدی در بخش

 داده شده است. 
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 ( است. -daēuuā  >) daēuuaiiā̊اسم فاعل دارای وابستۀ اضافی  

dātar-, dāϑr-: 

 شاهد با وابستۀ اضافی آمده است.  12شاهد با وابستۀ رایی و در  5این اسم فاعل در 

داریم. یکی   -dāساخته شده است. در ایرانی باستان دو فعل    -dāاز ریشۀ    -dātarاسم فاعل  

(، یکی به معنای 3deh-است )هندواروپایی:    ād-که معادل ودایی آن    »دادن، بخشیدن «به معنای  

نهادن« باستان در    -dātarاست. اسم فاعل    -dhāکه معادل ودایی آن    »وضع کردن،  ایرانی  در 

  »نهادن «به معنای    -dhāبه معنای »دادن« و در برخی دیگر از شواهد از    -dāبرخی از موارد از  

 است. 

فاعل   اسم  ودایی  است:  -dātarمعادل  صورت  دو  d به  tar-  «بخشنده»/  dhātár-  « ،واضع

 «بخشیدن»هرگاه معنای  -dātarآید که اسم فاعل . با توجه به شواهد اوستایی به نظر می «خالق

گیرد. به عبارت  دارد وابستۀ اضافی می   »آفریدن«گیرد و هنگامی که معنای  دارد وابستۀ رایی می 

d« معادل  بخشنده، دهنده»  -dātarتر، اسم فاعل  ساده  tar-    ودایی و اسم فاعلdātar-  «آفریننده  »

 ودایی است. -dhātárمعادل 

34. Yt. 5, 19 

jaiδiiaṇtāi 
 

dāϑriš 

nom.sg.f 

āiiaptəm 

acc.sg.n 

 (.« ایبخشی )دهندۀ حاجت به خواهنده »)تو( حاجت را به خواهندۀ آن می

فاعل   )=    dāϑrišاسم  رایی  )اولیه( حالت  وابستۀ مستقیم  وابسته دارد که  و āiiaptəmدو   )

 دارد. (= jaiδiiaṇtāi)وابستۀ غیرمستقیم )ثانویه( حالت برایی 

35. Vd. 22, 1 

azəm yō dāta 

nom.sg.m 

vaŋhuuąm 

gen.pl.n 

vaŋhuuąm   (<  vaŋhav-  )»من که آفریدگارِ موجودات خوبم.« اسم فاعل دارای وابستۀ اضافی  

 است. 

nipātar-: 

 شاهد با وابستۀ اضافی آمده است.   5شاهد با وابستۀ رایی و در  1این اسم فاعل در 
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36. Yt. 14, 57 

haoməm vərəϑrājanəm baire nipātārəm 

acc.sg.m 

vohu 

acc.sg.n 

baire 

 برم.« برم، نگهبانِ نیکی را با خود می»هوم پیروزمند را با خود می 

احتمال دارد تحت تاثیر  وابستهحالت رایی   ( است.-vohu  >)  vohuاسم فاعل دارای وابستۀ رایی  

 جزء اول جمله، وابستۀ رایی گرفته باشد. 

37. Yt. 10, 54 

azəm vīspanąm dāmanąm 

gen.pl.n 

nipāta 

nom.sg.m 

ahmi 

 »من نگهبان همۀ آفریدگان هستم.«

 ( است. -dāman  >) dāmanąmاسم فاعل دارای وابستۀ اضافی  

hamaēstar-:1   

 شاهد با وابستۀ اضافی آمده است.   5شاهد با وابستۀ رایی و در  1این اسم فاعل در 

38. Yt. 18, 1 

āzīm 

acc.sg.m 

hamaēstārəm 

acc.sg.n 

dušmainiiūm 

acc.sg.m 

hamaēstārəm 

acc.sg.n 

 شکنندۀ دشمن را« شکنندۀ آز را، درهم»)من بیافریدم فرّه ایرانی( .... درهم

  >)   dušmainiiūm( و اسم فاعل دوم نیز وابستۀ رایی  -āzi  >)  āzīmاسم فاعل اول وابستۀ رایی  

dušmainiiu-.دارد ) 

39. Y. 48, 12 

tōi zī dātā hamaēstārō 

nom.pl.m 

aēšə̣mahiiā 

gen.sg.m 

شده  نهاده  آینه  هر  اضافی  »آنان  وابستۀ  دارای  فاعل  اسم  باشند.«  خشم  همیستاران  که  اند 

aēšǝmahiiā (<  aēšma- .است ) 

  

 
 داند.می  ham + miϑ( ساخت این اسم را از 327: 1990کلنز ) -1
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 . موارد خلاف قاعده4-3-2-2

 . -paiti.fraxštar-, pātarاند:  وابستۀ برایی گرفته اسم فاعل  2باستان این در ایرانی 

pātar-: 

pدار  تکیه و تکیه معنای کلمه »نگهبان« است. معادل وداییِ آن به دو صورت پیش  tar-    و
pātár-  .وابسته، شاهد آمده است. یک مورد بدون    3در ایرانی باستان این اسم فاعل در    کاربرد دارد

یک مورد دارای وابستۀ اضافی، و یک مورد دارای وابستۀ برایی. موارد بدون وابسته در تحلیل ما  

 کاربردی ندارند. دو مورد دیگر در زیر آمده است: 

40. Yt. 10, 80 

tūm maēϑanahe 

gen.sg.n 

pāta 

nom.sg.m 

 »تویی نگهبانِ خانه.« 

41.Yt. 14, 57 

haoməm vərəϑrājanəm baire nipātārəm vohu baire pātārəm 

nom.sg.m 

tanuiie 

dat.sg.f 

baire 

 برم.« برم، نگهبان تن را با خود مینگهبان دارایی را با خود می، برم»هوم پیروزمند را با خود می 

paiti.fraxštar-: 

چیزی مانند »مبشّر« است. از این اسم فاعل تنها یک شاهد وجود دارد. این اسم  معنای کلمه  

 فاعل معادل ودایی ندارد. 

42. Yt. 13, 91 & 92 

paiti.fraxštaca 

nom.sg.m 

daēnaiiāi 
dat.sg.f 

yat̰ haitinąm vahištaiiāi 

 ( 104: 1382( موجود« )مولایی، ی ها»مبشر دین که بهترین )است( در میان )دین

نیز وابستۀ برایی دارد، اما در    89بند    10در یشت    -zaotarعلاوه بر این دو مورد، اسم فاعل  

فاعل   اسم  شاهد  فاعل  -zaotarاین  اسم  دستۀ  نمی جزء  قرار  برایی  وابستۀ  همراه  گیرد. های 

 توضیحات مربوط به این شاهد در زیر آمده است: 
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zoatar-: 

به معنای »روحانی، پیشوا« است و همواره به عنوان لقب روحانی به کار    -zaotarاسم فاعل  

 است.  -hótar(. معادل ودایی آن 138: 1995رفته است )تیشی، 

43. Yt. 10, 89 

yim məzaotār 
acc.sg.m 

yazata mərϑzi.gāərəb məāsu.yasn auuaš ̣a ā̊mazd ahurō staiiata 

  

zaota 

nom.sg.m 
āsuyasnō bərəzi.gāϑrō bərəzata vaca 

  

zaota 
nom.sg.m 

mazdāi ahurāi 
dat.sg.m 

zaota 

nom.sg.m 
tanąmṇəsp anąmš ̣əam 

gen.pl.m 
 

 

آیین )ماهر در به جا آوردن مراسم مزدا به عنوان زوت منصوب کرد، )زوت( چابک»او را اهوره 

آیین و بلندسرود مزدا و زوتِ امشاسپندان، زوتی چابکیسنه( و بلندسرود. او به عنوان زوتِ اهوره

 آورد(.« با صدای بلند پرستش کرد )مراسم پرستش را به  جا 

آمده است . مورد اول و دوم بدون وابسته هستند.    zaotarدر این بند، چهار بار اسم فاعل  

ها، مورد سوم دارای وابستۀ برایی است. مورد چهارم دارای وابستۀ اضافی است، اما این وابسته 

رسانند و از زمرۀ اضافۀ ای نیستند که موضوع فعل یا عمل زوتر باشند، بلکه تعلق را میوابسته

از طرف دیگر، در کنار یکدیگر قرار ملکی هستند و بنابراین، از بحث اسم فاعل خارج هستند.  

گرفتن حالت اضافی و حالت برایی یک اسلوب اوستای قدیم است و به همین خاطر یک اسم 

 به صورت متوالی دارای دو وابستۀ متفاوت )اضافی و برایی( است.    (-zaotar)فاعل 

در این عبارت بررسی    ahurāi mazdāiکننده برای دانستن دلیل حالت براییِ  یک راه کمک

در کنار هم به کار    amǝša spǝntaو    ahura mazdaشواهد دیگری در اوستایی است که دو عبارت  

رفته باشند، اما یکی حالت اضافی و دیگری حالت برایی داشته باشد، ولی همراه اسم فاعل نیامده  

دهندۀ این اسلوب اوستای قدیم باشد.  تواند نشانباشند. اگر اینگونه شواهدی موجود باشد، می 

  13، یشت  89بند    10اند عبارتند از: یشت  مواردی که این دو عبارت در کنار یکدیگر به کار رفته

به صورت .  3بند    24، ویسپرد  1بند    12، یسن  26بند    22، وندیداد  44بند    15، یشت  157بند  

:  1983، 1کویپرر اوستا گاهی حالت برایی در کنار حالت اضافی به کار رفته است )نیز رک کلی د

 
1 F. B. J. Kuiper 
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. موارد زیادی از قرار گرفتن حالت برایی و اضافی در کنار یکدیگر وجود دارد. به عبارتی  (58-59

 دو توجیه وجود دارد: 

 . حالت اضافی حالت برایی را به سمت خود کشانده است )مانند فارسی باستان(؛  1

 دهند:کشانده است. شواهد زیر این دو را نشان می . حالت برایی حالت اضافی را به سمت خود 2

44. Vd. 1, 17 

janta ažōiš dahākāi 
 « دهاککشندۀ اژی »

در این شاهد یک صفت و موصوف که هر دو باید حالت اضافی داشته باشند، یکی حالت اضافی و 

 دیگری حالت برایی دارد.

45. Yt. 17, 6 
ašị dāϑre vohūm 1  xvarənō aēšą̣m narąm 

 2بخشی.« ای اَرد، که به این مردان فره نیک می»

46. Yt. 15, 44 

vohu varǝziiāmi daϑušọ̄ ahurāi mazdāi aməšạnąm spəṇtanąm 

 « کنم در قبالِ دادار اورمزد و امشاسپندانمن کار نیک می»

آمد، اما حالت اضافی دارد. این  برایی میباید در حالت    aməšạnąm spəṇtanąmدر این بند،  

 دهند که حالت مهریشت نقل شده، شبیه است. این شواهد نشان می   89مثال، به مثالی که از بند  

( tanuiie)یعنی    tarāp-در مورد وابستۀ اسم فاعل    3. انداضافی و برایی در اوستا گاه باهم خلط شده 

توان ارائه داد این است که حالت  ( نیز تنها توجیهی که می daēnaiiāi)یعنی    -paiti.fraxštarو  

 اضافی جای خود را به حالت برایی داده باشد، به شرحی که در بالا گذشت. 

های اسم فاعل همانند ودایی  شود که وابستهاز بررسی تمامی شواهد ایرانی باستان معلوم می 

موردی را    2یا به صورت رایی یا اضافی هستند، اما در ایرانی باستان بیشتر حالت اضافی دارند و  

توان اینگونه نتیجه گرفت  هم که حالت برایی دارند باید در اصل وابستۀ اضافی دانست. پس می

 
دارند، اما این صورت اشتباه     vohūmهانسخه( گفته همۀ  165:  2006باشد. پیرار )  vohuباید    vohūmصورت درست    -1

 است.   vohuاست و صورت درست

اضافی جمع است. علت    aēšą̣m narąmصرفی  ای که از »این مردان« شده است حالت برایی جمع است، اما حالت  ترجمه  -2

 ظاهراً این است که حالت اضافی و برایی جمع در اوستایی، مانند فارسی باستان، گاهی شکلشان یکی شده است. 

ها و این اند در حیطۀ بررسی اسم فاعلاینکه چرا این دو حالت با یکدیگر همپوشانی پیدا کرده و به جای یکدیگر به کار رفته -3

 پژوهش نیست.
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ها در ایرانی باستان با ودایی تطابق دارد، اما گرایش به سمت داشتن که ساختار نحوی اسم فاعل

های رایی در ایرانی باستان  های اضافی به وابستهوابستۀ اضافی بیشتر بوده است. تعداد وابسته

 دارد. 1به   3نسبت  

 و ارتباط آن با نحو  -tar-های دارای پسوند های معنایی اسم فاعل. ویژگی4-4

 های معنایی در ودایی. ویژگی 4-4-1

دهد. در  دهندۀ عمل یا کسی که عمل یا کاری را انجام می اسم فاعل در معنای کلی یعنی انجام

دهد گاهی خصیصۀ ذاتی و همیشگی آن فاعل  هندواروپایی و هندوایرانی عملی که فرد انجام می 

مزدا( و گاهی فاعل آن کار را به صورت اتفاقی )ولو یک است )به عنوان مثال آفریدگار بودن اهوره

این  هندوایرانی،  در  نیست.  فاعل  آن  ذاتی  خصیصۀ  یا  حرفه  و  است  داده  انجام  بار(  چند  یا 

شود؛ نشان داده می   -tar-های معنایی با تغییر در جایگاه تکیه در اسم فاعلِ دارای پسوند  تفاوت

ای  دار به دسته ای از معانی اشاره دارد و شکل تکیهتکیه در اکثر مواقع به دسته یعنی شکل پیش 

دار به کدام معانی، در تکیه به کدام معانی اشاره دارد و شکل تکیهدیگر. اما در اینکه شکل پیش 

)بنونیست دارد  وجود  نظر  اختلاف  محققین  واکرناگل،؛  13- 11:  1948  ، بین  و  :  1954  دبرونر 

 (. 8- 2: 2016 ،؛ کیپارسکی 327- 85: 1995 ،؛ تیشی683-692

زیر خلاصه تفاوتدر جدول  مورد  در  مختلف  محققین  نظرات  از  دو شکل  ای  معنایی  های 

 ارائه شده است:  -tar-دار اسم فاعل دارای پسوند تکیه و تکیه پیش 

 tér-*دار:  تکیه tor-´*تکیه: پیش 

 مطلقاً اسم فاعل است   یا ذاتی همیشگی  خصوصیتیکار و   پانینی

خصوصیت ذاتیکار یا  صفت فعلی  بنونیست  

 صفت فعلی  صفت فعلی  دبرونر و واکرناگل 

یا ذاتی  همیشگی  خصوصیتیکار و   تیشی خاص  هایموقعیت و   ع مواض بیان فاعلیتِ   

یا ذاتی  همیشگی  خصوصیتیکار و   کیپارسکی  مطلقاً اسم فاعل است 

(: از نظر پانینی تقابل بین دو شکل از پسوند اسم  5-1:  2016  ،)به نقل از کیپارسکی   پانینی

سلبی فاعل تقابل  نوع  از  آن  1ساز  از  یکی  پسوند،  از  دو شکل  این  در  که  معنا  این  به    ها است. 

 3و دیگری بدون نشانه   2دار را دارد که دیگری آن را ندارد. در واقع یکی از این دو نشانه   ای ویژگی

 
1. privative opposition 
2. marked 
3. unmarked 
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فاعل  اسم  پسوند  مورد  در  پیش است.  شکل  نشانه ساز  پسوند  تکیه  که  معنایی  اولین  است.  دار 

 دهد فاعلیّتی است که کاری عادت، ذاتی، حرفه یا تخصص آن فاعل باشد.  تکیه ارائه میپیش 

تکیه  دهد این است که شکل پیش دومین مفهومی که پانینی به این شکل از پسوند نسبت می 

شود.  دار محدود به زمان خاصی نمیاز لحاظ زمانی، دارای زمان مشخص است، اما شکل تکیه

دار صرفاً یک مفهوم کلی از فاعل بودن را بدون اشاره به زمان مشخص و بدون دلالت شکل تکیه 

در توصیف پانینی فرق یا تقابل این دو پسوند دهد.  داشتن به یک خصیصۀ ذاتی در فاعل نشان می 

یک معنا   ننبود یک معناست، یعنی بود  تقابل در معنای خاص جدا از هم نیست، بلکه تقابل بود/

همان معنای خاص در دیگری یا به عبارت دیگر بودن یک معنای عام در  ندر یک پسوند و نبود

 دیگر پسوند.  شکل شدن آن معنا در  یک پسوند و خاص

 تکیه معنای خاص رساند، اما حالت پیش دار معنای عام مطلق را میدر نظر پانینی حالت تکیه 

تکیه به لحاظ زمانی محدودیت دارد،  حالت پیش به طور کلی    کند. از نظر پانینی،ا اضافه می ر

را دارد و    تکیهپیش حالت    محدودیت زمانیِدار نه  تکیه   شکلاما  .  یعنی محدود به زمان حال است

 رساند. فاعلیت را می مطلقِ نه محدود است به عمل عادتی، بلکه معنای 

دهندۀ عمل  تکیه شخص انجام بنابر نظر بنونیست، در حالت پیش :  (27-9:  1948بنونیست )

این است که آن کار دهد )ولو یک بار یا چند بار، اما مهم  حائز اهمیت است و کاری را انجام می 

 دهد(؛ به عنوان مثال: را حتما انجام می

47. RV I 22, 5 

sá céttā devátā padám 

 »به واسطۀ خداییش متوجهِ راه است.«

48. RV II 41, 12 

(indra) jétā śátrūn 

 دهنده است حریفان را.« »)ایندره( ...، شکست

وقتی آن عمل انجام شود، کنندۀ آن دار عمل است که حائز اهمیت است و  اما در حالت تکیه

دار شخصی که نقش واقعی یا تمایل  شود. به عبارت دیگر، در حالت تکیهعمل دارای اهمیت می 

طبیعی او انجام یک عملِ خاص است مدنظر است، البته ممکن است آن کار را انجام دهد و یا  

حتی انجام ندهد؛ یعنی وظیفۀ فاعل انجام آن عمل خاص است، اما ممکن است هیچ وقت آن را  

 انجام ندهد؛ به عنوان مثال: 
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49. RV II 12, 6 

yó radʰrásya coditā́ 

 »او که نیروبخشنده است ضعیف را« 

50. RV II 12, 7 

yó apā́m netā́ 

، ایزدی است که وظیفۀ او هدایت کردن -netŕها است.« )»او« یعنی  کنندۀ آب»او که، هدایت

 ها است.(آب

تکیه از لحاظ پیش  از نظر دبرونر و واکرناگل اسم فاعل   (:692-683:  1954دبرونر و واکرناگل )

معنایی معنای کلی یک اسم فاعل را دارد و اشاره دارد به فاعلی که شایسته و مناسب برای انجام  

»تو شایستۀ ازدواج با دختر هستی«، در    bhavān kanyāyā vodhāآن عمل است، به عنوان مثال  

دار اشاره دارد به عمل یا عادتی که انجام آن یک وظیفه یا اجبار است و یا  حالی که شکل تکیه 

 دهد.  اینکه آن فاعل آن عمل را به درستی انجام می 

تکیه و  هایی که هر دو شکل پیشاز نظر دبرونر و واکرناگل این تمایز معنایی در اسم فاعل 

اشاره دارد به   -pótr̥( اسم فاعل  51در مثال ) دار آن کاربرد دارند بهتر نشان داده شده است.تکیه

potدار  ( اسم فاعل تکیه 52ای که شایستۀ انجام عمل تطهیر کردن است، اما در مثال ) روحانی -  

 تواند به درستی انجام دهد: اشاره دارد به فاعلی که عمل تطهیر کردن را می

51. TB III, 7, 4, 11 

yajñé pavítraṃ pótr̥tamam páyo havyáṃ karotu me 

 «ترین است.)او( باید که شیر را در ظرف )مخصوص( برای من تطهیر کند، او که تطهیرکننده »

52. RV IX, 67, 22c 

yáḥ potā́ sá punātu naḥ 

 «تواند پاک )منزه( کند، ما را پاک )منزه( کند.هر کسی که می»

آوری و بررسی کرده از آنجایی که تیشی تمام شواهد ودایی را جمع  (:330-85:  1995تیشی )

است نتایج او بسیار حائز اهمیت است. نظر تیشی در مورد نوع تفاوت کارکرد دو شکل از اسم  

تکیه به فاعل بودن ذاتی اشاره دارد و پانینی همسوتر است. از نظر تیشی شکل پیش فاعل با نظر 

  کاربرد اصلی آن دلالت داشتن بر یک ویژگی یا توانایی دائمی و همیشگی است که در زمان حال 

شود و به صورت عادت  افتد. این ویژگی دائمی ممکن است با عملی که مرتباً تکرار میاتفاق می 

 درآمده است نشان داده شود؛ به عنوان مثال: 
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53. RV VI 24, 2 

táturir vīró náryo vícetāḥ śrótā hávaṃ gr̥ṇatá urvyū̀tiḥ 

می  غلبه  پیوسته  که  دلاور  دوردست»مرد  به  کمکش  که  هوشمندی،  آن  دشمن(؛  )بر  ها کند 

 شنود )شنونده است دعای ستاینده را(.«رسد صدای ستاینده را می می 

این   در با  را  آن  فاعل  که  انجام عملی است  دلیل  به  فاعل  اسم  دائمی  ویژگی  گاهی  حال، 

گذشته انجام داده است و ممکن است فقط یک بار آن را انجام داده باشد، اما صفت منسوب به  

 آن فاعل شده است: 

54. RV IV 17, 8 

hántā yó vr̥tráṃ sánitotá vā́jaṃ dā́tā magʰā́ni magʰávā surā́dʰāḥ 

بخشد،  ها می »)ایندره( که معروف است به اینکه ورتره را کشته، جایزۀ پیروزی را برده و هدیه 

 های زیبا.« ای با هدیهبخشنده 

باید توجه داشت که این مثال یک مورد خاص است، از این جهتا  به   که اشاره دارد  لبته 

 . در اینجا نیز احتمالًاکندمی   ما  توجه  شایستۀ  را  ایندره  که  صفاتی  جزئیاتی که مربوط است به

مسئلۀ    ود دارد.جرساند که در حال حاضر نیز ویک واقعیت عام کلی همیشگی را می اسم فاعل  

شود و در جملاتی دارای زمانی تکیه برای زمان حال استفاده می اصلی این است که شکل پیش 

 شود. دار استفاده می جز زمان حال، از شکل تکیه 

کنند به  تکیه همچنین در جملاتی که یک حقیقت کلی را بیان می ودا شکل پیش در ریگ

رود و به »فاعل بودنی که عمومی و کلی شده« اشاره دارد. در این جملات، اسم فاعل  کار می 

تواند هم در زمان حال و هم در زمان آینده ترجمه شود، چون به یک حقیقت کلی اشاره دارد. می 

 گاه برای اشاره به زمان آینده به کار نرفته است: تکیه هیچخارج از این حالت، شکل پیش 

55. RV VII 56, 23 

marúdbʰir ít sánitā vā́jam árvā 

 ها، اسب تندرو هر آینه مسابقه را خواهد برد.« »با )به همراه( مروت

دار به صورت کلی دارای سه کاربرد است. اولین ویژگی مربوط است  از طرف دیگر، شکل تکیه 

به عبارتی،   کاربردهای موقعیتی.  تکیه به  فاعلیتحالت  بیان  احوال    خاص  دار  و  و مواضع  است 

 : دارد، بیان می چه در عمل اتفاق افتد چه بالقوه باشد را، خاص
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56. RV X 27, 9 

átrā yuktò avasātā́ram icʰād 

ایندره، اسب  بگیرم(، آن»)وقتی که من،  را  به گردونه بسته ها و گاوها  به دنبال  گاه جانور  شده 

 گردد که او را بازکند.« کسی می 

دار به آن اشاره دارد ممکن است زودتر از فعل اصلی جمله اتفاق عملی که اسم فاعل تکیه 

به همان عملی اشاره دارد که فعل جمله  bodʰayitā́ram ( اسم فاعل  57افتاده باشد. در جملۀ )

abūbudhat  :گذشته اخباری( به آن اشاره دارد( 

57. RV I 161, 13 

suṣupvā́ṃsa r̥bʰavas tád apr̥chatā́gohya 

ká idáṃ no abūbudʰat 
śvā́nam bastó bodʰayitā́ram abravīt 
»ای رَبهوها، هنگامی که خواب بودید، پرسیدید: چه کسی ما را بیدار کرد، ای اگوهیه، بز سگ را  

 بیدارکننده گفت.«

انجام  کسی نیست که فلان کار را  »برای اشاره به این مفهوم که  دار  دومین کاربرد شکل تکیه

ها نفی شده است باید  رود. به عبارت دیگر، در جملاتی که وجود اسم فاعل در آنبه کار می   «دهد

 شود؛ مثلاًتکیه استفاده نمیگاه از شکل پیشدار استفاده کرد و هیچاز شکل تکیه 

58. RV VI 66, 8 

nā́sya vartā́ ná tarutā́ nv àsti máruto yám ávatʰa vā́jasātau 

کس نیست که بتواند مانع شود و غلبه کند بر کسی که شما او را در نبرد یاری »ای مروت، هیچ

 کنید.« می 

دار و از شکل تکیه  کیه به کار نرفته استتدر جملات آرزویی و دعایی حالت پیش همچنین  

 شود:استفاده می 

59. RV X 97, 20 

mā́ vo riṣat kʰanitā́ 

 ببیند.«»مبادا کَنندۀ شما آسیب  

60. RV V 2, 6 

ninditā́ro níndyāso bʰavantu 

 کنند.« ها که خوار می»کاش که خوار شوند آن 
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فاعل  اسم  سوم،  کاربرد  تکیه در  و های  احوال  و  اوضاع  در  که  عملی  به  دارند  اشاره  دار 

افتد. این در اصطلاح همان کاربرد »موقعیتی« است. این  های خاصِ تکرارشونده اتفاق می موقعیت 

زمان است؛ به  رود و بدون  معمولًا در مورد خدایان به کار می کاربرد بیانی است از فاعلیتی که  

دهندۀ گاه به گاه یک کار است. این  دهندۀ همیشگی یک کار یا انجامعنوان مثال فلان ایزد انجام

شود. در کار صفت ثابت فرد نیست و مربوط به موقعیت است، ولی )همیشه یا گاهی( تکرار می 

 شود:پرستیده می کننده باشد هرگاه که شود که کمک( از اگنی خواسته می 61مثال )

61. RV I 12, 8 

yás tvā́m agne havíṣpatir dūtáṃ deva saparyáti tásya sma prāvitā́ bhava  

 دارد.« آور گرامی می پیامگزار را که تو را به عنوان  »ای اگنی، ای خداوند، همیشه یاور باش آن آیین

دار کاربرد موقعیتی دارد و به عملی در موقعیت جاری، به طور کلی، به نظر تیشی، شکل تکیه

 یا یک موقعیت فرضی یا یک عمل تکرارشوندۀ خاص اشاره دارد.

تر از  تکیه نظر تیشی را درست پارسکی در مورد معنی شکل پیش کی   (:18-1:  2016کیپارسکی )

داند تر از همه میدار نظر پانینی را درستداند، اما در مورد معنی شکل تکیهبقیه محققین می نظر  

و معتقد است که فقط پانینی در مورد هر دو شکل از پسوند نظر درستی دارد. کیپارسکی با نظر  

ی پانینی منطبق است، موافق است،  أتکیه، که کاملاً با رتیشی در مورد مفهوم اصلی شکل پیش 

به عنوان یک    1تکیه اشاره دارد به فاعلی که عملی را در حال حاضر بدین معنا که شکل پیش 

دهد. مفهوم حال حاضر از منظر تیشی، اشاره دارد عادت، یا به عنوان شغل یا تخصص انجام می 

 دارند.  در جملاتی که یک حقیقت کلی را بیان می  2به یک فاعل کلی 

؛ به عنوان مثال  پسوند گاهی همپوشانی دارند  شکل از   دوبه علاوه، کیپارسکی معتقد است که  

دهندۀ  »  dātā́ vā́jānāṃو  (RV IV 17, 8)  «هادهندۀ خوبی »  dā́tā maghā́niدر هر دو عبارت  

دار تکیه را داریم، اما در عبارت دوم شکل تکیه انتظار شکل پیش   (RV VIII 92, 3)  «هاپاداش

 بدون هیچ دلیل خاصی به کار رفته است و هیچ تفاوت معنایی محسوسی هم ایجاد نکرده است. 

فاعل اسم  بررسی  در  محققین  کیپارسکی،  نظر  پسوند  از  دارای  به    -tar-های  دقیقی  توجه 

تکیه از لحاظ نحوی مانند فعل  های پیش اند. اسم فاعلنداشته   4و تکواژآرایی  3واژی-مسئلۀ واج

کنندۀ قیدی )قید زمان یا قید حالت یا  گیرند و ممکن است توصیفهستند و وابستۀ رایی می

 
1. current time 
2. generalized agent 
3. morphophonology 
4. morphotactic 
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تکیه  دهد( بگیرند. البته اینکه ساختار نحوی شکل پیش متمم در حالت دری که جهت را نشان می 

 تا چه اندازه با معنای آن ربط دارد مشخص نیست.  

شود،  فاعل تنها محدود به معنا نمی( کاربرد دو شکل از اسم  10:  2016از نظر کیپارسکی )

ثیر دارد. از نظر او أنیز در تمایز کارکرد این دو شکل از اسم فاعل ت  1های واژگانیبلکه محدودیت

است، به این معنا که معمولًا فقط به    2تکیه جزء دستۀ پسوندهای دارای ریشۀ ساده شکل پیش 

شوند؛ به عنوان مثال چهار اسم فاعل مربوط به  های بدون پیشوند و بدون پسوند اضافه می ریشه

شوند، در حالی  تکیه ساخته می با پسوند پیش   -hótar-  ،pótar-  ،néṣṭar-  ،śáṃstarاعمال روحانیت  

دار ساخته  با شکل تکیه   -udgātár-  ،upavaktár-  ،praśāstár-  ،viśastár-  ،śamitár-  ،pavitárکه  

های گوید که یک تفاوت مشخص ساختاری بین این دو دسته از اسم فاعلمی اند. کیپارسکی  شده 

اند، در بر روی ریشۀ ساده ساخته شده   -hótar-  ،pótar-  ،néṣṭar-  ،śáṃstarذکرشده وجود دارد:  

پایه بر روی  tárāg-ud  ،-upa-های  اند: اسم فاعلساخته شده   3های مرکب حالی که دستۀ دوم 

vaktár-  ،pra-śāstár-  ،vi-śastár-  اند؛  های دارای پیشوند ساخته شده بر روی ریشهśamitár-    از

 اند. ساخته شده  paváyati (pāváyati)نیز از ستاک سببی   -pavitárو  śamáyatiستاک سببی 

ای هستند، ترجیحاً هایی با اعمال حرفهاز نظر کیپارسکی اعمال روحانیون از آنجایی که فاعل

پیش با شکل  به محدودیت ساختباید  توجه  با  اما  ودایی، شکل  -تکیه ساخته شوند،  واژی در 

شده از ستاک سببی  های ساختهتواند به ریشۀ ساده بچسبد، بنابراین اسم فاعلتکیه فقط میپیش 

دار ساخته شوند. از طرفی، از آنجایی که  های دارای پیشوند ناچار باید با شکل تکیهیا از ستاک

واژی ندارد،  -دارِ اسم فاعل پسوندی است که هیچ محدودیت معنایی و ساخت پسوند شکل تکیه

تکیه محدود شود، مورد استفاده قرار گیرد. کیپارسکی  تواند هر زمانی که استفاده از شکل پیش می 

بنونیست و تیشی سعی داشته  اینکه  بر اساس معنا توجیه کنند  معتقد است  اند تمایز را صرفاً 

 اند.  کننده نیست، زیرا شواهد کافی در مورد اعمال آیینی و روحانیت ارائه نداده قانع 

دار در متون نثر  های تکیه( از اسم فاعل 204:  1995همچنین در مورد فهرستی که تیشی )

شوند به اعمال خدایان، اشخاص و حیوانات که گویا به جای ودایی ارائه داده است )که مربوط می 

گوید که بیشتر این اسم  داشتن کاربرد موقعیتی، به فاعل بودن عادتی یا ذاتی اشاره دارند( می 

اند یا دارای پیشوند و یا از هر دو. بنابراین توجیهات های سببی ساخته شده ها یا از ستاکفاعل

معنایی که تیشی ارائه داده است، مانند ارجاع به خدایان خاص، غیرضروری است، زیرا با توجه به  

 
1. morphological constraints 
2. bare-root suffixes 
3. complex bases 
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دار  توانند با شکل تکیه ها تنها می تکیه دارد، این اسم فاعل واژی که شکل پیش -محدودیت ساخت

 (.  11: 2016که با هر نوع فاعلیتی سازگار است ساخته شوند )کیپارسکی، 

 فعل  یک  که   فاعلی  اسم  بر  دارد  دلالت  تکیهپیش   به طور کلی، بنابر نظر کیپارسکی پسوند 

و    وجود ندارد  دارتکیه   حالت  در  محدودیت  این  اما  دهد،می   انجام  حال  زمان  در  را  مستمر  عادتی

بسامد    خاطر  به همین  و  است  فاعل به صورت کلی   اسم  سازندۀ   دار در واقع پسوند شکل تکیه 

تکیه است. از طرفی معنا و تکواژآرایی هر دو در تحلیل  در ودا چندین برابر حالت پیش   کاربرد آن

 تاثیرگذار هستند.  -tar-های دارای پسوند و بررسی اسم فاعل

-tar-های معنایی اسم فاعل دارای پسوند  با توجه به نظرات محققین مختلف در مورد ویژگی

نظر بنونیست و دبرونر و واکرناگل بیشتر به هم نزدیک است و از طرف دیگر نظرات پانینی،    ،

 کنیم. تیشی و کیپارسکی همسوتر هستند. ما در اینجا از نظر اخیر پیروی می 

 های معنایی در ایرانی باستان ویژگی. 4-4-2

توان به کمک تکیه، چنانکه قبلاً گفتیم، به دلیل معلوم نبودن جای تکیه در ایرانی باستان، نمی

توان  های معنایی مختص به هر دسته را متمایز کرد. با بررسی شواهد ایرانی باستان، تنها می ویژگی

های کاربردهای معنایی را که اسم فاعل در ایرانی باستان دارد برشمرد و نشان داد که آیا ویژگی

ای که در مورد اسم  ها در ایرانی باستان با ودایی همسو است یا خیر. تنها نوشته معنایی اسم فاعل 

( است. بنونیست مبنای  1948در ایرانی باستان وجود دارد اثر بنونیست )  -tar-فاعل دارای پسوند  

گذاشته است. از طرفی،  اصلی تحلیلش در مورد تمایز دو شکل از اسم فاعل را بر تفاوت معنایی  

ساخت تقسیم  - bǝrǝtarساخت و  -dātarها را با توجه به تغییر درجۀ مصوتی به دو دستۀ  اسم فاعل

ساخت در ایرانی باستان هر دو اشاره -dātarتکیه در ودایی و  گوید که حالت پیشکند و می می 

دار در ودایی، اشاره به ساخت، مانند شکل تکیه-bǝrǝtarدهندۀ یک عمل دارند و  به شخص انجام

تکیه تاکید بر  تر، در حالت پیش وظیفۀ یک فاعل در انجام یک عمل خاص دارد. به عبارت ساده 

 دار تاکید بر عمل است. فاعل و در حالت تکیه

 ساخت: - dātar( از نوع 63( و )62مثال )

62. Y. 48, 12 

tōi zī dātā hamaēstārō aēšə̣mahiiā 

 اند که دشمنان خشم باشند.« »آنان هر آینه نهاده شده 

63. Y. 57, 15 

yō janta daēuuaiiā drujō aš.aojaŋhō ahūm.mərəṇcō 

 کنندۀ هستی است.«ستاییم( که زنندۀ دیو دروغِ بسیار نیرومندِ تباه »)سروش را می
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 ساخت: -bǝrǝtar( از نوع 65( و )64مثال )

64. Yt. 17, 14 

aēšąm ərəzatəm zaranim ābərəta 

 «ها.»آورندۀ نقره و زر است برای آن

65. Y. 14, 1; Vr. 5, 1 

vīsāi və̄ aməšạ̄ spəṇtā staotā zaotā zbātā yaštā framarətā  aibijarətā 

 .«، سرودگوی باشم ، ...ای امشاسپندان، ام که شما را»آماده

فرض برای تمایز معنایی در ایرانی باستان داشته است  آید که بنونیست یک پیش به نظر می 

بندی کند.  های ایرانی باستان را دسته فرض کوشش کرده است که اسم فاعلو با توجه به آن پیش 

نیست.    2و زمان  1تکیه یک صفت فعلی است که دارای نمود از نظر بنونیست حالت پیش   همچنین،

داند. احتمالاً او از هم متمایز نمی به عبارت دیگر، بنونیست دو شکل پسوند را از نظر زمان/ نمود

داند و نه اسم و به همین دلیل به مسئلۀ زمان  های فعل میهای زمان و نمود را از ویژگی ویژگی

ها در ایرانی اگر تمایز معنایی اسم فاعلو نمود در اسم فاعل توجه نداشته است. از سوی دیگر،  

بر اساس وابستۀ آن را  قانع باستان  نتیجۀ  بدانیم،  به دست نمیکننده ها مربوط  آید، زیرا در  ای 

باستان اسم فاعل  اکثر مواقع وابستۀ اضافی گرفته ایرانی  اند و تمایل به سمت جایگزینی  ها در 

وابستۀ اضافی به جای رایی بوده است. حتی در بررسی مواردی که اسم فاعل، هم وابستۀ رایی و  

که تمایز معنایی بدان گونه که در ودایی وجود    شودهم وابستۀ اضافی گرفته است، مشاهده می 

( ویژگی 66که در مثال )  -nipātarاسم فاعل  به عنوان مثال،    شود.دارد در ایرانی باستان دیده نمی 

بار وابستۀ اضافی  بار وابستۀ رایی و یکدهد، یک( ویژگی ایزد مهر را نشان می 67هوم و در مثال ) 

 گرفته است، اما در هر دو مثال اشاره به یک ویژگی و خصوصیت همیشگی دارد:

66. Yt. 14, 57 

haoməm vərəϑrājanəm baire nipātārəm 

acc.sg.m 

vohu 

acc.sg.n 

baire 

 برم.« برم، نگهبانِ  نیکی را با خود میمی »هوم پیروزمند را با خود 

67. Yt. 10, 54 

azəm vīspanąm dāmanąm 

gen.pl 

nipāta 

nom.sg.m 

ahmi 

 »من نگهبان همۀ آفرینش هستم.« )گوینده ایزد مهر است(.«

 
1. aspect 
2. tense 
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ساخت و هم -dātarبنونیست این اسم فاعل را هم در دستۀ    -jantarیا مثلاً در مورد اسم فاعل  

دارای دو معنای متفاوت است.    -jantarساخت آورده است و معتقد است که  -bǝrǝtarدر دستۀ  

( وظیفۀ فریدون و در مثال 68در مثال )  -jantarبینیم که اسم فاعل  ( می69( و )68اما در مثال )

 دهد و تمایز معنایی بین این دو شاهد وجود ندارد:( وظیفۀ ایزد سروش را نشان می 69)

68. Vd. 1, 17 
ϑraētaonō jaṇta ažōiš̄̄ dahākāi 

 دهاک« »فریدون زنندۀ اژی 

69. Y. 57, 15 
yō  jaṇta  daēuuaiiā̊ drujō aš.aojaŋhō ahūm.mərəṇcō 

 «.هستی استکنندۀ ستاییم( که زنندۀ دیو دروغِ بسیار نیرومندِ تباه »)سروش را می

نیز   و  شواهد  تمامی  بررسی  به  توجه  با  باستان،  ایرانی  در  معنایی  تمایز  مورد  در  بنابراین، 

توان به این نتیجه رسید که تطابق معنایی با ودایی ها در ودایی، میکارکردهای معنایی اسم فاعل 

تکیه و چه  فاعل )چه پیشای که در ودایی برای اسم  وجود دارد، یعنی کاربردهای معناییِ دوگانه 

شود، اما تمایز معنایی، به این معنا که اسم  دار( وجود دارد، در ایرانی باستان هم مشاهده می تکیه

های دارای وابستۀ رایی ای را نشان دهند و یا اسم فاعلهای دارای وابستۀ اضافی معنای ویژهفاعل

 معنای خاص دیگری، در ایرانی باستان ظاهراً وجود ندارد.

 گیری . نتیجه 5

بندی  دار دارد. اساس این تقسیم تکیه و تکیه در ودایی دو شکل پیش  -tar-اسم فاعل دارای پسوند  

دو شکل از اسم فاعل دارای ساختار نحوی و معنایی   تغییر جایگاه تکیه است. هر کدام از این

، هاها با هم فرق دارد. به لحاظ نحوی، در این دو دسته از اسم فاعل متفاوت هستند و کاربرد آن 

دار دارای وابستۀ اضافی است. به لحاظ  تکیه دارای وابستۀ رایی و اسم فاعل تکیه اسم فاعل پیش 

بین محققین اختلاف نظر وجود دارد که شرح آن گذشت.    تمایز معناییِ این دو شکل از اسم فاعل

  -tar-ای پسوند توان اسم فاعل داردر ایرانی باستان به دلیل معلوم نبودن دقیق جایگاه تکیه نمی 

نیز نمی  به دو دسته تقسیم کرد و  از اسم  را  بر اساس تغییر درجۀ مصوتی در این دسته  توان 

 ها رسید.  بندی آنای برای تقسیمها به نتیجه فاعل

توان به این نتیجۀ کلی در مورد این نوع از اسم فاعل  در بررسی شواهد ایرانی باستان می 

رسید که همخوانی معنایی به طور کلی با معادل ودایی وجود دارد، اما تمایز بین دو شکل از اسم  

فاعل آن مقدار که در اسناد ودایی روشن است، در شواهد ایرانی باستان روشن نیست. شاید کم  

دار )ساخت دارای  ر باشد. در ودایی تعداد موارد ساخت تکیه بودن شواهد نیز قدری در این امر مؤث
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تکیه )ساخت دارای وابستۀ رایی( بوده است. در ایرانی باستان  وابستۀ اضافی( بیشتر از ساخت پیش

شواهد )بجز چند شاهد اندک دارای وابستۀ بررسی شد، تمامی  نیز، همانطور که در بخش شواهد  

دهندۀ این باشد که در گذار به ایرانی تواند نشان رایی(، همگی دارای وابستۀ اضافی بودند. این می 

ی، این دو شکل از اسم ارتدار کنار رفته است. به عبتکیه به نفع شکل تکیه باستان شکل پیش

اند، اما ظاهراً در  دار( از دورۀ هندواروپایی به موازات همدیگر وجود داشتهتکیه و تکیهفاعل )پیش 

 موازی بودن  دار داده است. احتمالاً تکیه هرچه بیشتر جا به ساخت تکیه طول زمان ساخت پیش 

ها )که تمایز بین این دو ساخت را مشکل کرده است(  این دو ساخت و گاهی همپوشانی بین آن

باعث شده که این دو ساخت بیشتر به جای همدیگر به کار بروند و معمولًا حالت اضافی به جای 

دار شده است. آنچه همپوشانی  تکیه به کار رفته و باعث ازدیاد ساخت تکیهوابستۀ راییِ شکل پیش 

می  بیشتر  را  دو  تکیه این  ساخت  در  که  است  این  نیز  کند  اضافی(  وابستۀ  دارای  )ساخت  دار 

الیه به لحاظ معنایی مفعولِ مضاف )یعنی همان اسم فاعل( است، یعنی آنچه که اصطلاحاً  مضاف 

اینکه چرا ساخت مضاف و مضاف می   1الیه مفعولی« به آن »مضاف  دلیل  باعث کنار  گویند.  الیه 

احتمالًا  که  بوده  این  نیفتاده ظاهراً  اتفاق  برعکس آن  و  رایی شده  وابستۀ  دارای  رفتن ساخت 

الیه( مانند ودایی در ایرانی باستان هم از آغاز بسامد  دار )ساخت دارای مضافکاربرد ساخت تکیه

 تکیه داشته است. بیشتری نسبت به ساخت پیش 
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